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Аннотация. В статье представлен сопоставительный анализ русских и узбекских пословиц и поговорок, отражающих национальный характер народов. Выявляются основные тематические группы таких пословиц и поговорок. По каждой тематической группе приводятся примеры пословиц и поговорок, выявляется общие и специфичные черты национального характера, отраженные в данных паремиях. Делается вывод об отличительных чертах русского и узбекского этносов и об их схожести в представлениях о дружбе, труде и отношении к нему. 
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Abstract. The article presents a comparative analysis of Russian and Uzbek proverbs and sayings reflecting the national character. The main thematic groups of such proverbs and sayings are identified. Examples of proverbs and sayings are given for each thematic group, and common and distinctive features of the national character reflected in them are revealed. The authors make a conclusion about the specific features of the Russian and Uzbek peoples and about their similarity in ideas about friendship, work and attitude towards it.
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[bookmark: _Hlk195448880]Данное исследование посвящено анализу пословиц и поговорок русского и узбекского народов, отражающих черты национального характера.
Национальный характер представляет собой своеобразную модель, которая хранит в себе культурные национальные ценности, традиции и установки, формируя уникальные духовно-нравственные ориентиры, присущие определенному этносу. Многие ученые (Э. Баграмов, Н. Джандильдин, И. Кон, С.Г. Тер-Минасова и другие) посвятили свои научные труды проблеме репрезентации национального характера в языке. 
Так, С.Г. Тер-Минасова считает, что источником репрезентации народного характера являются анекдоты, классическая художественная литература, фольклор [4, с. 14].
По мнению Н. Джандильдина, национальный характер это совокупность уникальных психологических черт, свойственных той или иной социально-этнической группе, которые зависят от исторических, экономических, культурных и природных условий ее существования [2, с. 122]. По мнению ученого, важное место в структуре занимают привычки, поведение, эмоционально-психологические отклики на явления привычной и неожиданные ситуации. Кроме этого, учитываются также ценностные ориентации, определяющие, что считается значимым в жизни, а также потребности и вкусы, отражающие предпочтения и стремления, характерные для данной нации.
По мнению Э. Баграмова, национальный характер формируется под влиянием исторических условий становления народа, а также отражает характеристики духовного образа народа, которые проявляются в разных формах поведения и «запечатлеваются в национальных особенностях культуры, других сфер общественной жизни» [1, с.91].
Таким образом, большинство исследователей считают, что национальный характер отражает совокупность определенных психологических свойств, которые присущи подавляющему количеству представителей того или иного народа.
Пословицы и поговорки представляют собой настоящие сокровища народной мудрости, отражающие особенности национального характера и менталитета. В их содержании раскрывается неповторимая идентичность народа. По нашему мнению, паремии это самый интересный жанр фольклора, в котором, с одной стороны, можно наблюдать поучение и порицание, а, с другой стороны, опыт и жизненный путь рассматриваемого народа.
У каждого народа есть свои особенности, которые отражены в пословицах и поговорках. Они часто не совпадают, так как народы по-разному переживают жизненные ситуации, по-своему переосмысляют явления действительности и наделяют их своеобразными чертами. С другой стороны, анализ поговорок и пословиц часто обнаруживает удивительное сходство между, что способствует лучшему взаимопониманию. Пословицы помогают лучше распознать национальный характер людей, их ценности, интересы, убеждения, отношения к миру, традиции.
Анализ научных источников показал, что можно определить несколько тематических групп паремий, отражающих специфичные черты этноса:
· трудолюбие;
· гостеприимство;
· дружелюбие;
· смелость.
Проанализируем пословицы и поговорки русского и узбекского народов и определим общие и различные черты, отражающие национальный характер.
Доброта и ее проявления в отношении к людям часто относят к характерным чертам русского и узбекского народов. Это находит отражение в пословицах и поговорках со сходным значением: Друг познается в беде –Дўст богига кулфат тугиганда синалади; Не имей сто рублей, а имей сто друзей. – Юз сўм пулинг бўлгунча юзта оғайнинг бўлсин (Чем иметь сто рублей, лучше иметь стодрузей); Не тот друг, кто на пиру гуляет, а тот, кто в беде помогает - Дастурхонга боķķан дўст бўлмас (Кто смотрит на скатерть, тот не друг).
Русское отношение к труду очень противоречиво. Русский человек, с одной стороны, в меру трудолюбив, работоспособен и вынослив, а с другой стороны, ленив и небрежен. Трудолюбие проявляется в честном и ответственном исполнении своих трудовых обязанностей, но не подразумевает инициативности, независимости, стремления выделиться из коллектива: Землю солнце красит, а человека — труд; Без труда не вытащишь и рыбки из пруда; Всей работы не переделаешь; Работа не волк, в лес не убежит.
Узбекское отношение к труду характеризуется более однозначно. Оно проявляется в уважительном отношении к труду и негативном позиционировании лени и безделья: Бекор тургунча бекор ишла (Чем стоять (сидеть) без дела, лучше работай даром; Бекордан худо безор (Бездельник неугоден и Богу); Дарё сувини баҳор тоширар, одам қадрини меҳнат оширар (Весна реку разливает, труд человека прославляет); Дангасанинг иши битмас, ёз келса ҳам қиши битмас (У лентяя работа не спорится, давно лето наступило, а у него зима никак не кончается).
Есть несколько эквивалентов среди русских и узбекских пословиц и поговорок о труде: Без труда не вытащишь и рыбку из пруда – Ховуздаги балиқчани ҳам меҳнатсиз тутиб бўлмайди (Рыбку из пруда без труда не вытащишь) Эти поговорки показывают, что результата можно добиться, только если пойти на определенные усилия, а иногда даже пожертвовать чем-то. 
Одной из черт русского народа является надежда на «авось». Она пронизывает национальный характер и жизнь русского человека и выражается в надежде на удачу и случайное везение: Авось будем живы, авось помрём. Авось кривая вывезет. Пока гром не грянет, мужик не перекрестится. Держись за авось, поколе не сорвалось. 
Среди узбекских пословиц не было найдено паремий данной тематической группы.
Та же самая ситуация наблюдается и с узбекскими пословицами и поговорками о легкомыслии и безрассудстве: Дўпписини олиб кел деса, калласини олиб келади ( Скажешь шапку принеси, он и голову принесет).
В русском же характере безрассудство, любовь к риску занимают значительное место: Риск – благородное дело; Кто не рискует – тот не пьет шампанское; Волков бояться – в лес не ходить. Попроси дурака богу молиться, он весь лоб расшибет. С другой стороны, в поговорках риск противопоставляется смелости, хотя данные лексические единицы не являются антонимичными: Смелость города берет; Смелость — начало победы; Смелым помогает судьба; Кто мужествен, тот смел; Смелость силе (на силу) воевода; Кто смел, тот и съел (и на коня сел). Это связано с тем, что русскому народу испокон века приходилось бороться за границы своего государства, проявляя отвагу и смелость. Благодаря стойкости народа множество воин закончилось победой русских людей.
Высоко ценится и русскими и узбеками чувства дружбы и братства. Поэтому среди данной тематической группы самое большое количество эквивалентов:  Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты – Дўстингнинг кимлигини айт, мен сенинг кимлигингни айтиб бераман (Скажи мне кто твой друг, я скажу кто ты); Агар одамни билмокчи булгянг, угинг дустига бок (Если хочешь узнать человека, посмотри на его друга); Друг познается в беде – Дўст бошга кулфат тушганда синалади (Друзья познаются в беде).
Есть и не совпадающие в своих значениях пословицы и поговорки. В русском языке в таких паремиях акцентируется внимание на дружеских отношениях в общем смысле, важности их наличия, значимости, общей характеристике друга, проверки дружбы: Доброе братство – дороже богатства. Один в поле не воин; Одна рука в ладоши не бьет. Двое не один – маху не дадим. 
В узбекском же языке основной акцент смещается в сторону значимости друга как субъекта, способного влиять на индивида [3, с. 77]: Дўстинг икки, душманинг ўн икки (Друзей двое, врагов двенадцать); Дўстинг учун заҳар ют (Ради друга и яд испей (выпей)); Дўстингдан топ (Да, жди дружбы (добро) от друга); Душманинг битта бўлса ҳам кўп, дўстинг мингта бўлса ҳам кам (Один враг — много, тысяча друзей — мало); Уюрли қўйдан бўри ҳам қўрқар (Дружного стада и волк боится).
Таким образом, проведенный сравнительно-сопоставительный анализ отобранного материала показал, что национальные характеры русского и узбекского народов во многом схожи в своих представлениях о дружбе, труде и отношении к нему, что объясняется общей историей на протяжении многих лет.
Национально-специфичными для русского языка оказались группы паремий, репрезентирующие важность наличия у человека таких качеств, как дружелюбие, смелость, склонность к риску. Основными чертами национального характера узбекского этноса являются почитание предков, уважение к родителям, огромная любовь к детям, способность сочувствовать, веротерпимость, великодушие, гостеприимство, высокий творческий потенциал.
[bookmark: _GoBack]Это свидетельствует о том, что пословицы и поговорки составляют сокровищницу народных мировоззрений и мироощущений и представляют собой огромный интерес для изучения менталитета народа.
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